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Заметки читателя 

I I I .

)!>У, Вы, несомненно, знакомы съ модной душевной болезнью ,-- 
символизмомъ или декадансомъ. Недугъ на самомъ деле су- 
ществуетъ, хотя не мало „ оригиналовъ", усвоивающихъ его 
изъ подражашя. Такихъ мнимо-больныхъ особенно много въ 
нашемъ отечестве, оно искони изобиловало манекенами, го­
товыми переодеться въ какой угодно костюмъ, если онъ 
сшитъ по последней картинке. У насъ объявились свои 
поэты-символисты, несупце всякш вздоръ — по принципу и 
изъ честолюбгя страдаюнце бредомъ на яву. Но „поэтамъ 
законъ не ппсанъ” , можетъ сказать всякш жрецъ чистаго 
искусства. Не одни поэты спешатъ примазаться къ симво­
лизму. Ведь было же время, когда всяшй бурбонъ и „па- 
трштъ своего отечества" лезъ въ Мирабо. Отчего же пер­
вому встречному болванчику не надеть на себя парикъ 
Бодлэра? Темъ более, что и хитрости никакой нетъ: чемъ 
пошлее, циничнее будутъ поступки, темъ ближе къ симво­
лизму. А кому же не достанетъ искусства на эти „качества", 
если за душой нетъ ни совести ни уважешя къ человече­
скому достоинству! Недавно Максъ Нордау описалъ физи- 
чесие и нравственные дефекты современныхъ декадентовъ. 
Нордау слишкомъ увлекся, —  и въ свою клинику душевно- 
больныхъ поместить людей заведомо здоровыхъ, въ роде Золя 
и гр. Толстого. Но рядомъ съ увлечешями въ книге не мало 
правдивыхъ и пнтересныхъ сведены. Предлагаются они въ 
живой, совершенно доступной форме. Но все-таки это —  
разеуждеше, ему авторъ стремится придать даже научный 
обликъ, онъ поясняетъ свои сообщешя цитатами изъ спе- 
щальныхъ работъ по псих1атрш, пускается въ обпця раз-



суждения: жпвыя краски иногда бл%дн,Ьютъ и стираются отъ 
ненужной будто бы научной хлопотливости критики.

Теперь русскхе читатели могутъ освободить себя отъ необ­
ходимости вчитываться въ научно-публицистическш трактата 
Нордау.ГЧеховъ изобразилъ моднаго героя такими правди­
выми и яркими чертами, что, знай Нордау о разсказ’Ь рус- 
скаго автора —  онъ непременно уд’Ьлилъ бы ему м'Ьсто въ 
своихъ ссылкахъ.

Адвоката Лысевичъ—  поверенный по деламъ богатой куп­
чихи, девицы не особенно юной, но совершенно здоровой, 
цветущей и съ развитыми аппетитами молодости. Но сущ­
ность не въ купчихе: она только весьма удачно выбранный 
фонъ для портрета героя. .

•ГГ- Разсказъ Чехова—-Бабье царство, напечатанный въ Рус­
ской М ысли , насколько намъ известно, документа для харак­
теристики русскаго декаданса. Автору сразу удалось схватить 
типъ нов’Ьйшаго шута во всЬхъ подробностяхъ, заглянуть 
въ самую душу его, если только можно говорить о душе 
подобныхъ экземпляровъ.

Почва для символизма у Лысевича создана развратомъ цЬ- 
лой жизни. Это единственный пункта, где адвоката правдивъ 
и веренъ себе до конца. У Лысевича все, всякое желаше 
отливается въ сладострастную форму изысканнаго разврата. 
Онъ любитъ поесть не потому, что голоденъ, а потому что 
разлпчныя блюда действуютъ на его чувственные инстинкты. 
Ему пр1ятенъ запахъ цв'Ьтовъ, потому что въ эту минуту 
его воображенш рисуется нечто совершенно другое, ч'Ьмъ 
какая-нибудь невинная роза. Разврата —  это единственный 
смыслъ жизни, даже не приправа жизни, а сама жизнь.

Если физпчесйя силы упадутъ настолько, что обыкно- 
венныя похождешя станутъ больше недоступны, Лысевичъ 
окажется „ни къ чорту не годенъ", по его собственной 
оц’Ьнк’Ь, онъ откроета сладострастныя ощущешя тамъ, где 
обыкновенному смертному даже предполагать ихъ кажется 
нев'Ьроятнымъ.

Лысевичъ кладетъ въ ротъ кусокъ семги, и глаза его 
становятся „масляными и алчными“ , разсказываетъ содер- 
жаше романа и ощущаетъ „демоническое сладострасие'-, 
садится на диванъ —  и рисуетъ себе и своей собеседнице 
новый совершенно особенный способъ -— наслаждаться лю-



бовыо, не будучи ни мужчиной ни женщиной, а ч’Ьмъ-то 
_,;третьяго пола“ .

Лысевичъ буквально повторяетъ то самое, что Бодлэръ 
и его ученики восп'Ьваютъ въ стихахъ: т4 же откровешя 
на счетъ цв'Ьтовыхъ ощущенш, запаховъ, та же нервная 
болезненная чуткость къ чувственному наслажденш, та же 
способность —  отыскать это наслаждеше едва ли не въ каж- 
домъ явленщ природы, воспринять его посредствомъ вкуса, 
обоняшя. Можно подумать,— написана преднамеренная иллю- 
стращя на недужныя измышлетя французскаго декадента. 
Но фигура Лысевича пополнена жизненной правды, она 
остается въ памяти читателя до мельчайшихъ подробностей, 
остается нечто большее, чймъ черты, соответствующая бод- 
лэризму.

Посмотрите, съ какой гращей, милымъ простодуппемъ, 
неотразимой уверенностью разглагольствуетъ Лысевичъ. Это 
„поконченный человекъ“ . Онъ решительно не понимаетъ, 
органически не можетъ понять, какъ можно считать шу- 
товствомъ, а при известныхъ услов1яхъ, нахальствомъ его 
откровешя на счетъ вездесущаго разврата и постоянный 
советъ девушке завести семерыхъ мужчинъ. Какъ же мо­
жетъ быть иначе, когда даже рюмка водки и матлотъ изъ 
налимовъ даютъ Лысевичу одинъ и тотъ же вкусъ, тотъ 
самый, какой его учитель испытывалъ, ощущая запахъ жен­
ской груди. „Легкш развратъ есть соусъ жизни", говоритъ 
Лысевичъ и выражается характернейшимъ языкомъ: онъ 
могъ бы также сказать: развратъ —  лучшш ароматъ жизни, 
ея самое вкусное блюдо, ея тончайшш и нежнейшШ про­
дукта, ея самый светлый лучъ, вообще перебрать все пять 
чувствъ и заявить, что они все — путп къ чувственной 
истоме. Даже спиритизмъ —  нечто наркотическое, очевидно 
сродное темъ настроешямъ, кагая Лысевичъ испытываетъ 
въ полуосвещенной комнате, на мягкомъ диване, недалеко 
огъ молодого женскаго тела.

Это называется „уйти въ свой предметак, фанатизироваться 
пмъ, и тогда можно смело приступить къ людямъ съ какой 
угодно проповедью.

Убеждешя — крайне редкая вещь. Все возможно дальше 
норовятъ уйти отъ „прописей^; верить во что бы то ни 
было, „чего нельзя въ руки взять“ , считается признакомъ
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незрелости и наивности. II живутъ зрелые люди — кое-какъ 
со дня на день, „воспринимаютъ жизнь“ : „Из У1Уеп! зйпр1е- 
т е п !“ , сказала бы героиня Боборыкина, и въ среду такихъ 
„существователей“ является челов'Ькъ убежденный, — все 
равно въ чемъ, лишь бы только не въ томъ, что луна де­
лается въ Гамбурге. Будьте уверены, — если сразу у него 
не окажется последователей, то его непременно будутъ слу­
шать —  покорно и даже съ уважешемъ. Въ этомъ факте 
разгадка многихъ, часто невероятныхъ увлеченШ такъ назы- 
ваемаго общества. Дело отнюдь не въ томъ, что субъектъ. 
завладевшш общественнымъ внимашемъ, умница и талантъ, 
а только въ томъ, что само общество инертно п совершенно 
лишено определенныхъ взглядовъ, не говоря уже объ убе- 
ждешяхъ.

На такой почве подвизается Лысевпчъ. Люди, съ искрой 
самосознашя и истиннаго самоуважешя, немедленно „оса­
дили11 бы самодовольнаго психопата и, можетъ быть, заста­
вили бы его опомниться, во всякомъ случае наложили бы 
некоторую узду на его шепелявый цинпческш языкъ. Но Лы- 
севпчамъ раздолье: посмотрите съ какпмъ интересомъ слу- 
шаетъ его хозяйка, образованная и совершенно самостоя­
тельная девица, Анна Акимовна. Она платитъ ему ежегодно 
по 12.000 за ведеше „заводскихъ делъ“ , а все эти дела 
заключаются въ двухъ-трехъ мелкихъ взыскашяхъ, и ихъ 
Лысевпчъ поручаетъ своимъ помошнпкамъ. Но - юрискон­
сульта ‘ такъ занимательно пересказываетъ романы Мопас­
сана, такъ мпло паясничаетъ, такъ забавно проповедуетъ 
о разврате и целуетъ руки, что, по мнешю Анны Аки­
мовны, Лысевичъ стоить не двенадцати тысячъ. а втрое 
дороже.

1^ П Лысевичъ нгнимаегъ свою .кл:ентку-. Онъ
все съ той же ххни: _-:г съ развитыми членами
налоккнаегь е;: _жагр ̂ де^тъ *. Анна Акимовна не смеетъ 
даже:::: тгл ; \ - гг зтуюгъ действительно, наградныя 
. в у к о а с у ж п '  ■ етегь ежу безъ возражений первый по- 

:ж ~:тъ руху г «хт.гь: тысэтж. Лысевпчъ приня.ть ихъ 
п г  ж естесп^нн: * 2 г . гъ ' валъ Анне Акимовне паленъ.

'У. р*тжте - - - -  - на ' ~:2 смыслъ этихъ отношешй. 
Вы думаете.— ■> о М  только Анны Акимовны тер­
зать се<я — уг:зъ  н нахаловъ. терпятъ потому, что



шуты — гращозны и забавны п съ ними какъ-то неловко 
поступить по заслугамъ? Н етъ, это типичное общественное 
явлеше. Вы можете проследить его на каждомъ шагу. Стад­
ная слепая злоба такъ называемаго общественна™ мнЬшя 
искони обрушивалась и обрушивается на благородныхъ людей, 
менЬе всего склонныхъ потакать эпикурейскимъ инстинктамъ 
толпы и способствовать пищеварению сытаго животнаго, какъ 
это Д'Ьлаютъ Лысевичи. Истинная оригинальность ненавистна 
большинству, потому что она активная сила и врагъ апатщ 
и пошлости. Но оригинальность шута, эксцентричность раеш­
ника одно изъ самыхъ пр1ятныхъ блюдъ для отупЬлаго вкуса.

Въ первую минуту можно подумать, что нашъ адвокатъ —  
орпгпналъ, достойный внимашя и изучения. Но подойдите 
ближе и передъ вами окажется клоунъ въ необыкновенно 
пестромъ костюме, ловко разсчптанномъ на осовелые глаза 
скучающей купецкой дочки. Кто еще, кроме клоуна, ре­
шится вести разговоръ такого содержашя и въ такомъ тонЬ, 
какъ Лысевнчъ.'— .Н а первыхъ порахъ я. на вашемъ месте, 
завелъ бы себе сомерыхъ мужчпнъ. по числу дней въ нед4.тЬ, 
и одного назвалъ бы понед-Ьльникомъ, другого — вторнпкомъ, 
третьяго —  средой и т. д., чтобы каждый зналъ свой день“...

Да ведь это — расовое шутовство, то самое, которое въ 
старинныя времена наряжали въ колпакъ съ побрякушками, 
и били неща1но, если шутъ ужъ елишкомъ провирался или 
нагонялъ скуку. Но теперь общество стало культурнее, — 
нозволяетъ шутамъ ходить во фракахъ, сидеть за общимъ 
столомъ, —  и даже платить имъ за это деньги. НышЁшше 
шуты, какъ и ихъ предшественники, эксплуатируютъ чужую 
глупость и трусость. жир4ютъ — и, пользуясь ГЁМЪ, что съ 
ними обращаются, какъ съ люхьми.—  становятся все смелей.

Лысевнчъ не только "Ааснячаегь, снъ —  .изрекаетъ 
стгь", налагаете руку на зе х я . совершенно не похлежапця 
в*1ъвй> паяца:—литературу, искусство... П его слушаютъ. 
Всер:сс:1ское попустительство безгранично, мягка и покла­
диста русская натура, эта истая Анна Акимовна еп дгап<1, — 
и с;этому столько паразитезъ и прохелпмцевъ гнездится среди 
русского общества, столько пожаяковъ и ничтожностей отрав- 
ляюгь общественную атмосферу. 1\акъ часто терпимость ста­
новится пресгуплешемъ, если она результатъ лени, равно­
душия или легкомысленной потехи!..
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Невольно припоминается тургеневскш разсказъ. Действую­
щ и лица -  отставной „поручикъ Хлопаковъ* и русское 
„олагородное“ общество.

Хлопаковъ — прштель богатыхъ господъ, съ ними кутить 
пьете, въ карты играетъ и говорить имъ „ты“ . Авторъ 
отказывается объяснить, какими талантами поручикъ стяжалъ 
такое благополучю. „Особенность поручика Хлопакова со­
стоять въ томъ, что онъ въ продолжеше года, иногда двухъ, 
унотребляетъ постоянно одно и то же выражеше, кстати и 
не кстати, выражеше нисколько не забавное, но которое 
Богъ знаетъ почему, всехъ смешить. -Лете восемь тому 
назадъ, онъ на каждомъ шагу говорплъ: „мое вамъ почита- 
нш, покорнейше благодарствую и тогдашше его покровители 
всяк1й разъ помирали со смеху п заставляли его повторять 
„мое почитанш", потомъ онъ сталь употреблять довольно 
сложное выражеше: „негь, тжъ это вы того, кэскэсэ, — 
это вышло выходить-, и съ темь же блистательнымъ успе- 
хомъ; года два спустя придтмалъ новую прибаутку: .н е  ву 
горяче па, человекъ Божш, обшптъ бараньей кожей- и т. д.

что же! эти, какъ видите вовсе не затейливыя словечки, 
его кормятъ, поятъ и одеваютъ. УигЬхъ его совершенно для 
меня загадка... Одно разве: остороженъ онъ, сору изъ избы 
не выносить, ни о комъ дурного словечка не ' скажете-. 

\^ а з в е  это не прототппъ современныхъ Лысевичей? Изме­
нился только шутовской репертуаръ, манеры, а сущность 
все та же. Хлопаковъ потешаетъ шалуна и мота „князька* 
а по нынешнимъ временамъ рогъ всяческаго изобшпя пере- 
шелъ въ распоряжеше другихъ сферъ, —  и Лысевичъ со­
стоите юрисконсультомъ и придворнымъ Балакиревымъ у 
Анны Акимовны, дочери простого рабочаго, а теперь мил- 
люнерши и благотворительницы.^ Князьки были неприхот­
ливы: для нихъ достаточно было ~  рррракалгооона, и ужъ 
они покатывались со смеху. Теперь не то: современный 
Алопаковъ долженъ знать литературу и уметь разсказать 
ее интереснее, чемъ написано въ книжкахъ, а вместо 
рррракалгооона нускать въ роде Мопассана; „Мопассанъ!...
* дпвптельный художникъ! Страшный, чудовищный, сверхъ­
естественный художникъ!“ ...

II Анна Акимовна платить уже не виномъ и трактирной 
закуской, нетъ: „Представлеше% думаете она, „стоите, по



Хлопаковъ, совершенно “ *“ ДЦатЕ « « т а - . . .  И новый
выхода, беретъ п р и з ъ - н е  пюмкТ “  вГ° Предокъ’ после 
цИ - ^ т0 артиста в «  ж к ™  В0ДЕ"’ “

выслушмъ3^ервыяа” лавыН̂ е ^ ш ш ^ Н* э ^ ОГДа' Т0 ^Ушканъ>

О томъ, какъ образованная б ’ ”  “  Ч0ТаеМЪ РаЗСКазъ 
водитъ свой праздничный 7 т .гы Г  Т * *  ПР°'
жить по-человечески и д а в а т ь '™  зд* сь- чтобы
зать нашей героине и въ тпй ДРугимъ: нельзя отка-
Она умна, о г н в д  не г ,у н 4 е Г Г  И Л°б1>о11
и все-такн нредъ н а ш  одна изъ лет™ ,™ ""'0 “
тунеядца, живущаго на готовый ыМалъ Т  Прозя|5ш!” 
Нордау обозвалъ бы в н п л » »  м во ах ъ . „ Юрисконсульта “

не -требовалось бы Г б " ” "  ЗД4СЬ’
и Анна Акимовна^своеобразный т,п  ТеЛЬСТВЪ' Н ° В*дь 
У нея нетъ специфических^ п Л  ™Рождешя. Да, хотя 
не обожаетъ Ье сощ*е В еЦ8& ? ^ П МвНШ ° разврагй и она 
«овны не отличались конечно цъ « Д ^я  Анны Аки- 
въ общедгъ благороднее ихт. ’ рыцарскими Доблестями: дочь 
годится среди борьбы г ’ потому, что ей не при- 
преспокойно получать п р о и е н Т ™ ^  ЕопейкУ“, а остается 
н о к о л Ы е - л в д Г в е з у Г в Г  ™ Г  Я а м 4 д а “ ' Н .  прежнее
вооруженные для д М с т в и т е л ь н о /ж и г а Г ^ ™ '™ 6’ ° ™ ч т  
Деленными взглядам  и нзум нильн™  4 ™ Р « н и  онре- 
сливостью. Шутовство лекя/ри-г!, нравственною выно- 
ни малейшаго применения —  п г /^  Н6 на^ ло бы сРеДи нихъ 
своей угодливости, роняетъ т о ы ч Т * *  Л* Сетчъ> ПРИ всей 
шевныхъ качествъ “ родичей А н н Т Т °  У Насчегь »ДУ" 
паразитъ, что ему не удалось “  1 Ак0мовны- Чувствуетъ

™ ни л У т т ш  о р г а 1 м а « /1 * РсГ а г о Т птГ  ТРГД-°В0'Но дочь — дРуГОе Пио ^ аго С0Рта людей.
Думать и заботиться Ея Ляйп» СВ° бодна отъ необходимости
панический с т р а х ъ Т ° т  на нее “ * > * -«
какая-то особая раса д в у н о г а ’ ’штся и У™раетъ тамъ
намъ пьяная и буйная Анне Л гряз^ая> гРУбая, по време-
скверно живется этой расе м утн о  известно, что
стоить величайшей мошенникъ И я ч ^  хозянкой и Рабочими

енникъ Назарычъ, плутующШ за одно



✓

съ Лысевичемъ. Но у Анны Акимовны нетъ силъ сделать 
какой-либо выводъ изъ своихъ св’Ьд’ЬнШ. Она предоставляетъ 
итти вошющему злу своей дорогой... И вся жизнь ея пере­
полнена конфузомъ. Предъ кбмъ только Анна Акимовна не 
смущается: предъ рабочимъ, чиновникомъ-пропойцей, предъ 
Лысевичемъ, предъ генераломъ съ какою-то странною про­
фессией, даже предъ своей приживалкой. Какой жалкш по- 
томокъ энергичнаго и сильнаго поколотя! Будто дешево 
доотаюпцеся миллшньт, какъ и разврата, обладаютъ чудо­
действенной силой — опошливать людей.

Авторъ взялъ только одипъ день изъ жизни своей героини, 
и что это за удручающая, безиросветная жизнь! Будни, ве­
роятно, еще серее и мельче.

Посмотрите, сколько чувственности упитанной, выхолен­
ной, сдерживаемой, только изъ трусости, —  рвется наружу 
на каждомъ шагу у этой „девицы въ соку!“ . . .  Рабочш 
Пименовъ —  съ страшной силой въ плечахъ, съ кудрявой 
головой, отчего бы не выйти за него замужъ? Это впеча- 
тлеше кануна праздника и утра. За обедомъ —  приправа 
изъ декадентскихъ пошлостей Лысевпча, оставившая въ де­
вице вкусъ чего-то наркотическаго, возбуждающаго. Она по 
уходе гостей бегаетъ, шалитъ, стучитъ ногами, „какъ маль- 
чишка“ . Вечеромъ —  Лысевича смёняетъ богомолка и ведетъ 
ту же проповедь о необходимости разврата въ жизни мил­
лионщицы: только речь богомолки еще грубее и, конечно, 
для слуха купчихи еще раздражительнее. Теперь курчавый 
богатырь неотразимо овладеваете разгоряченной фантаз1ей 
девицы и она кричитъ:

—  Хорошо. Сватай за Пименова... Сватай!—= Честное 
слово, пойду.—  И щеки Анны Акимовны горятъ. Она убе- 
гаетъ —- мечтать о Пименове и шепчетъ въ порыве забро­
дившей вдругъ чувственности: „Пименовъ, снимите съ меня 
эту тяжесть!11...

Сколько разврата въ этихъ немногихъ минутахъ!... Правъ 
былъ Гюго, когда сравнивалъ трагическое существоваше 
падшихъ и отвергнутыхъ обществомъ женщинъ съ разгу- 
юмъ животныхъ инстинктовъ светскихъ барынь и находилъ, 
что на улице часто встречается больше человеческаго чув­
ства и даже нравственной чистоты, чемъ въ каретахъ, 
забрызгивающихъ грязью несчастное создаше.,.



Но у Анны Акимовны и здесь не хватаете смелости и 
свободы. Является лакей и нахально подвергаете критике 
ея нам^реше выйти замужъ за Лысевича. Онъ въ двухъ 
словахъ далъ ей понять, какой диссонансъ окажется за ея 
столомъ, если посадить рядомъ „Виктора Николаевича“, 
т .-е. Лысевича и Пименова. II бедная девица приходите въ 
ужасъ, хотя она отлично знаете, какъ подлъ лакей и какъ 
низменны его воззр^тя на жизнь и людей. Какъ можно! 
Привилегированный шуте и суесловъ рядомъ съ простымъ 
труженикомъ, правда умнымъ и краснвымъ, но не читав- 
шимъ, по всей вероятности, „М о п а с с а н а и  не таскающимъ 
съ собой двухъ записныхъ книжекъ съ декадентскими изре­
чениями.

Бедная жертва конфуза не можете не чувствовать, что 
мечты насчетъ Пименова во всякомъ случае нравственнее, 
чемъ беседы съ Лысевичемъ, и самъ Пименовъ честнее и 
благороднее „юрисконсульта11. И какой-то голосъ шепчете ей, 
что Лысевичъ все-таки ближе, чемъ Пименовъ и все ра­
бочее, взятые вместе. И она идетъ въ поетель, все такая же 
ничтожная, тайно-развратная, трусливая, какой и встала... 
Разве это не страница изъ современной патологш! Впро> 
чемъ где, Лысевичи —  герои и судьи, тамъ каждый атомъ 
воздуха долженъ быть зараженъ. И такъ живутъ люди 
изо-дня въ день, въ то время, когда предъ ними лежите 
безграничное поприще гуманной п разумной деятельности. 
Но нетъ силъ, и горячая молодая кровь уже въ годы рас­
цвета переполнена с'Ьменамц ^ тл еш яо '.') , И В, Иваново.


